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Borrowings are indispensable part of the vocabulary of any language. Language is constantly developing and one of the processes that accompanies its development is the process of borrowing. “Можно утверждать, что процесс заимствования - это один из процессов развития языка - естественный и необратимый” [Anisimova: 29]. Terminology as a special part of language is no exception and is based on the opposition of native and borrowed terms. 

As far as architecture is concerned, it is a great field of knowledge and each country has its own traditions of coining and borrowing architectural terms. Thus, it can be stated that architectural terminology has a certain number of loan terms that are an integral part of the terminology of architecture. 
The purpose of the study is to analyze loan terms in the terminology of architecture and determine their role in it.
The research, based on the Dictionary of Architecture and Building Construction by Nikolas Davies and Erkki Jokiniemi, has shown that loan terms are observed mostly in the semantic fields dealing with the types of buildings (palazzo, duomo, camposanto, bottega, badia), periods in development of architecture (ducento, quattrocento, cinquecento), units of distance or weight (arshin, dessiatine, sadzhen, tchetvert, verchok, funt, pood). 
Borrowed terms come from other languages and they usually denote certain national realia. Some of these terms do not completely meet the standards of English and can be considered to be exotisms. Thus, it should be pointed out that loan terms do not satisfy the following requirements to the form of the term singled out by S. V. Grinev [Grinev: 32, 33]: compliance with the norms of the standard literary language and derivational capacity. However, the research, based on the Online Etymology Dictionary, has demonstrated that some terms have been assimilated but have foreign roots (balustrade, chisel, bitumen, mosaic, mural, column, portal).
Loan terms in the terminology under study are mostly monosemantic and monolexemic.
Languages from which terms are borrowed include: Latin, Greek, Italian, French, Russian, Japanese, Chinese. 
Since architecture and building construction were a very important part of Greeks’ and Romans’ life, they left a rich architectural heritage. Thus, there are a number of terms of architecture borrowed from Greek and Latin. For example, terms kouros, naos, oikos ekklesias, opaion, orchestra, pantheon, parodos are Greek borrowings and palaestra, curia, oecus, atrium, culina, vomitorium are from Latin. These terms denote different parts of buildings typical for Ancient Greece and Ancient Rome. Some terms which have Greek or Latin roots become international, for instance, clerestory, clinic, altar, colonnade, corridor.
Native terms have Germanic roots. Thus, for instance, the terms clay, building, roof, door, floor are derived from Proto-Germanic. The research has shown that unlike borrowed terms native terms belong mainly to the semantic field of building construction and most of them are consubstantial. 
Thus, the research has demonstrated that the terminology of architecture as a system is based on the opposition between native and borrowed terms. Loan terms account for a substantial part of the terminology under study and belong to different semantic fields. 
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